
مفاخر فرهنگی�

 استاد ژاله آموزگار 
به روایت »کتاب شب«

زندگی نامه و خاطرات ژاله آموزگار، همزمان 

با ایام بزرگداشت مقام زن و مادر، در استودیو 

۶ معاونت صدا، در پنج قسمت ۲۰ دقیقه‌ای 

ضبــط شــد.به گــزارش خبرگــزاری کتــاب 

ایران،روایت رادیوییِ زندگی نامه و خاطرات 

ژاله آمــوزگار بــرای پخــش از برنامــه »کتاب 

شبِ« رادیو تهران از روز شــنبه ۱۵ دی ماه تا 

چهارشــنبه ۱۹ دی ماه در کنداکتور صدای 

پایتخــت قــرار می‌گیرد. بــر اســاس آنچه که 

محمدباقر رضایی، نویسنده و سردبیر کتاب 

شب در مقدمه برنامه نوشــته است دکتر ژاله 

آمــوزگار یکی از اســتادان فرهیخته، ســاده، 

صمیمــی و دوست‌داشــتنی دانشــگاه‌های 

ایران است. 

صداقت و اصالــت او در رفتار و گفتــار، زبانزد 

اهالی دانشگاه و علاقه‌مندان ادبیات فارسی 

است. او را با لقب بزرگ بانوی مطالعات ایران 

باستان می‌شناسند و برایش احترام ویژه‌ای 

قائل‌اند. ده‌ها کتــاب، صدها مقالــه و تعداد 

بی‌شماری سخنرانی از ایشــان در دسترس 

است که همگی جزو منابع درسیِ دانشگاهی 

اســت. ژاله آمــوزگار در ارتبــاط بــا دیگران، 

خصوصاً استادان و همکارانش آن قدر فروتنانه 

و خاکسارانه رفتار می‌کند که باید باور کرد از 

نسل انسان‌هایی است که دیگر تکرار نخواهند 

شــد. روایت رادیویی زندگینامــه و خاطرات 

این چهــره مانــدگارِ دانشــگاهی، بر اســاس 

منابع گوناگــون و نوشــته‌ها و مصاحبه‌های 

خودشان تنظیم شنیداری شده است. برنامه 

»کتاب شب« به تهیه‌کنندگی ایمان جهانی، 

صدابرداری اصغر زعماری و گویندگی ساحل 

کریمی در کنداکتور پخــش رادیو تهران قرار 

گرفته است.

علی محمــد مؤدب، شــاعر و فعــال فرهنگی، 

شــاعران را مهم ترین نگهبانــان خاکریزهای 

هویت ایرانــی در طــول تاریخ توصیــف کرد و 

نســبت شــعرهای تولید شــده درباره حوادث 

اخیر منطقــه را با اهمیت رویدادها،متناســب 

ارزیابی نکرد.

بازیابی هویت در بحران ها
بــه گــزارش ایســنا، ایــن شــاعر در گفت‌وگو با 

ستاد خبری نهمین کنگره ملی شعر و داستان 

ایثار گفت: یکــی از کارویژه‌های مهم شــعر در 

دین و ســرزمین مــا، بازیابی »هویــت« و »خود« 

در بحران‌هاســت. ایــن بحران‌هــا هم شــامل  

هویتی، فکری و فرهنگی است و هم بحران‌های 

اقتصادی، اجتماعی و وقایعی شبیه جنگ.

روحیه بخشی شعر به مسلمانان در 
غزوه احد

مؤدب افزود: در تاریخ اســام داریــم که در نبرد 

احد وقتــی شکســت در اردوی مســلمانان افتاد و 

در وضعیــت نگرانــی و پریشــانی، مصرع‌هایی به 

صورت شعار، نظم را به اردوی ذهنی لشکراسلام 

برگرداند.

شاهکار فردوسی؛آمیختن اسطوره های 
ایرانی با اسوه های اسلامی

این شــاعر با اشــاره به نقش وکارکردهای شــعر 

در تاریــخ ایــران اضافــه کــرد: در وقایــع پــس از 

ورود اسلام به ایران، فردوســی بحران هویتی و 

فرهنگی را مشاهده و هویت ملی را با هویت دینی 

تلفیق کرد و اســطوره‌های ایرانی را با اسوه‌های 

اسلامی ‌آمیخت و شاهنامه را آفرید که به بستری 

برای بازیابی هویت ایرانی و پذیرش آیینی جدید 

تبدیل شــد و به نوعــی، ایرانــی جدیــد در حوزه‌ 

فرهنگ و هنر شروع  شد.

شورش شعر علیه مغولان
این شــاعر با بیان اینکه در عصر مغول هم با همه 

جنگ‌ها و کشــتارها، شــاعران ما به خوبی عمل 

کردنــد، اظهارکرد: تــا امروز، می‌بینیــم که ما از 

شعر شاعران برجسته بعد از حمله‌ مغول، آرامش 

و نشاط و امید و میل به پایداری در شرایط سخت 

را دریافت می‌کنیم.

ارزیابی یک کارنامه
 او درباره ارزیابی خود از میزان موفقیت شاعران 

در ثبــت رویدادهــای پرشــتاب منطقــه و جبهــه 

مقاومت در آثارشــان گفــت: با توجه بــه این تبار 

تاریخی، وقتی به صحنه‌ امروز بنگریم احســاس 

می‌کنیم باید خیلــی بیش از این کار شــود البته 

بایــد شــکرگزار اتفاقاتی کــه افتاده اســت، بود 

زیرا شعر در شــاخه‌های مختلف خود در خدمت 

موسیقی، مداحی و نواهای آیینی و سرود بسیار 

فعــال اســت و خیلــی خــوب دارد کار می‌کنــد. 

جریان شــعر اصیــل و اصلی ما هــم در این زمینه 

کار کرده اســت ولی واقعه، واقعه‌ تازه‌ای است و 

دشمن ما، با ابزارها و شگردهای تازه و بی‌نظیری 

به میدان آمده است و سزاست شاعران به عنوان 

کســانی که مهم ترین خاکریزهای هویت ایرانی 

را در دســت دارنــد، بیــش از این فعال و هشــیار 

باشند و کار کنند و امیدواریم شاهد تولد آن به آن 

شعرهایی که روایتگر درســت وضعیت ما در این 

واقعه جدید هست، باشیم.

دوگانه اشعار فاخر و دم دستی
 مؤدب در ارزیابی خود از نقش و تأثیر جشنواره‌ها 

و کنگره‌های ادبی، گفــت: قطعاً فرصت‌هایی که 

نهادها برای دور هم جمع شدن، همفکری و ارائه 

آثار عزیزان شــاعر پیــش می‌آورنــد، فرصت‌های 

مبارکی اســت ولی نتیجه‌ این رویدادها، بستگی 

به نــوع رویکــرد برگزارکننــدگان دارد. گاهی با 

پدیده‌ها، برخوردهای دم دســتی می‌شــود.او با 

تأکید بر این که ما شاعران کار را جدی می‌گیریم 

و با عزمی درخور وارد عرصه می‌شویم، گفت: من 

در تجربه‌ای به چشم خود دیدم که استاد یوسفعلی 

میرشــکاک با مطالعــه‌ای درخور، شــعری جدید 

ســروده بود. البته گاهــی هم می‌بینیم که شــب 

شعرهایی هست که به تفنن می‌گذرد، بعضی ها 

از دل این شــب شعرها، شــعرهایی می گویند که 

برای شعر فارسی می‌ماند و برخی‌ هم شعرهای دم 

دستی و شعاری می‌گویند. من دیدم خانم فاطمه 

عارف‌نژاد، دختر عزیز شعر جوان، در همین وقایع 

بارها و بارها شعرهای بسیار زیبایی گفته است که 

از یک شــاعر جوان، جای امیدواری بسیار است. 

همین شعرها در مناسبت‌های اخیر گفته شده و 

در مناسبت ها و شب شعرها احتمالًا شرکت کرده 

اســت ولی ممکن اســت که برخی هم حق ماجرا 

را ادا نکرده باشــند. در خوراشــاره است،مراسم 

اختتامیه نهمین کنگره ملی شــعر و داستان ایثار 

به دبیری علمی دکتر محمد مرادی اواخر دی ماه 

سال جاری در شیراز برگزار می‌شود.

 

● 29 جمادی الثانی 1446 ● سه شنبه،11 دی 1403	
● 31 دسامبر2024 ● شماره 21672	
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 خطر رها سازی 
خاکریزهای»هویت ایرانی«

تحلیل علی محمد مودب،شاعر سرشناس از کارکرد شعر در ادوار مختلف تاریخ 
ایران و بایستگی کارویژه شاعران

رضی هیرمندی ؛نماینده ایران در بخش ترجمه » آسترید لیندگرن «
رضی هیرمندی، نویســنده، مترجم نام‌آشنا و 

پژوهشگر طنز ایرانی به‌عنوان نماینده ایران در 

بخش ترجمه جایزه آســترید لیندگرن معرفی 

شد.به گزارش ایرنا از انجمن صنفی مترجمان 

شــهر تهران، کمیته جوایز فدراسیون جهانی 

مترجمان در ســال ۲۰۲۴ جوایز متعددی را 

به این بخش خود افزود که افزوده شدن جایزه 

بخش ترجمه به جایزه معتبر آسترید لیندگرن 

از جملــه آن ها بــود. در ایــن راســتا و متعاقب 

ارسال فراخوان فدراسیون به انجمن‌های عضو 

از جمله انجمن صنفی مترجمان تهران، کارگروه 

ترجمه ادبیات کودک و نوجوان انجمن با وجود 

مهلت اندک پیش رو، اقدام به برگزاری جلسات 

هماهنگی برای انتخــاب مترجــم برگزیده کرد 

و پس از بررســی ســوابق افراد، رضی هیرمندی 

را به عنوان نماینده ایران در نخســتین دوره این 

جایزه انتخاب کرد.

رضی هیرمنــدی )رضی خــدادادی هیرمندی( 

نویســنده، مترجــم نام‌آشــنا و پژوهشــگر طنــز 

ایرانی اســت. هیرمنــدی کار ادبــی‌اش را برای 

کودکان و نوجوانــان در ســال ۱۳۵۵ با ترجمه 

کتاب »درخت بخشنده« اثر شل سیلوراستاین، 

نویســنده آمریکایــی آغــاز کــرد. او در دو رشــته 

ترجمــه و تألیــف کار کرده کــه حاصــل آن بیش 

از ۱۷۰ اثــر اســت و برخــی از ایــن آثــار جوایــز 

صنفــی  کرد.انجمــن  او  نصیــب  را  معتبــری 

مترجمان تهــران از ســال ۱۳۹۵ تاکنون عضو 

فدراســیون جهانی مترجمان بوده که کوشــیده 

با عضویــت در کارگروه‌های فدراســیون جهانی 

مترجمان، ظرفیت هــای بین المللی بیشــتری 

را بــرای مترجمــان ایرانــی فراهم کنــد. دبیری 

مرکز آســیایی فدراســیون جهانــی مترجمان و 

عضویت در کارگــروه های ترجمه کتــاب و کپی 

رایت، ترجمه و هوش مصنوعی و ترجمه حقوقی 

از جملــه کرســی هــای بیــن الملی ایــن انجمن 

محسوب می شوند.


